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anthroponymical units is proved: burmynosuus < Prus. Biltune; Botioamosuu < Prus. Waydote;
JTlope < Lith. Dargis; Kepwionw < Lith. *Kersonis; Kop Busa < Lith. Kareiva; Kpyxvacoo < Lith.
Krugzda, Mupxnu < Lith. Mirklys;, Pexeyna < Lith. Regula, etc. Typical ways of phonetic
assimilation are fixed: Lith. g > Old Ukr. 2: Dargas > Jlope, Lith. g > Old Ukr. k: Girdutis >
Kepoymu; Lith. a > Old Ukr. o: Kareiva > Kop'kuea; Lith. ¢ > Old Ukr. u: Kestitis >
Kucmiomuu,; Lith. i > Old Ukr. e : Girdutis > Kepoymu, Lith. au > Old Ukr. y: tautienis >
Tymenuu, etc. Anthroponyms of the analyzed group preserve primary affixation of Baltic forms
(compare -ut->-ym: Lith. Girdutis, Kestutis > Old Ukr. Kepoymu, Kecmymu, -ot->-at-: Lith.
Vaidotas > Old Ukr. Botioamoguu; -un->-yu-: Prus. Biltune > Old Ukr. Bunmynoguuv; -ul->-
ya-: Lith. Jaunulis > Old Ukr. €nronu, etc.). It is stated that clipping of stems as a reason of
splitting of old Baltic composites on the basis of Old Ukrainian have not been taken place.

Keywords: Old Ukrainian, anthroponym of Lithuanian origin, one-stem anthroponym,
assimilation, patronymic suffix.
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®OPMHUPOBAHUE CEMAHTHYECKHUX KAJIEK
B PYCCKOM A3BIKE XVII-XVIII BB.

B pycckom azvike XVII-XVIII 66. 3nauumenvuyo 4acmv UHOA3LIYHBIX CLOE8 COCMABAAIU
HemeyKue JleKCudyecKue 3aumMcmeo8anus, aHaau3 KOMOPbIX NO360NUN NPOOEMOHCMPUPOSAmb
WUPOKULL CHEKMpP NpOYeccos Ux CemManmuiecKko20 OC60€HUs 6 A3blKe-peyunuenme, 6 mom
yucre cemanmuyeckoe Kanvkuposanue. IIpoeedennoe uccnedosanue 6azupyemcs Ha
Gakmuyeckux OAHHBIX, NOIVUEHHbIX PA3HLIMU JUHSBUCIAMU, U Pe3YIbmamax coOCMEeHHbIX
Haba0eHull asmopa.

Knrwuesvie cuoea: A3bIK-UCMOYHUK, A3bIK-peyunuenm, HemeykKue JlekcuyeckKue
3AUMCMB06AHUA, CEMAHMUYECKOE KAJIbKUPO6AHUE, CEMAHMUYECKAA KAbKA, 3HAYEHUE.

N3yuyenue OOJIBIIMHCTBA JIGKCUYECKUX SBJICHHUM, KaK MPAaBUIIO, HAUWHACTCA C
ux ceMaHnTuku. CJI0BO B €r0 MHOTOOOPAa3HBIX CMBICIIOBBIX CBSI3SIX B CUCTEME SI3bIKA
OepeTcs 32 OCHOBY MCCJIEIOBAHMS KaK OCHOBHAs €MHHIIA B JIGKCUKE M CEMAaHTHUKE
[9, c. 137]. Hayunast unTepnpeTanus CiIoBa J0JKHA OCHOBBIBATHCS HA €UHCTBE
€ro CMBICJIOBBIX U JIEKCHUKO-TPAaMMaTUYECKHUX Mpu3HaKoB. Cll0Ba U UX 3HAYEHHS B
TOM WJIH MHOM $3bIKE, Kak oTMeuan eile B. B. Bunorpagos, 06pa3yloT BHyTpEeHHE
CBSI3aHHYIO, €JNHYI0, OOIyI Il BCeX uieHOB obOmiectBa cucremy. CloBo
COOTHOCHUTCS C JIEUCTBUTEIBbHOCTBIO, OTPAXKAET €€, BHIPAKACT CBOM 3HAYEHUS HE
caMo 1o cebe, a JUlIb Yepe3 CUCTEMY 3HAUEHUM, COCTABIISIONIUX CEMAaHTUYECKUN
cTpoit s3bika [1, ¢. 186], KOTOPHIN MOCTEINEHHO Pa3BUBACTCS M COBEPILICHCTBYETCSI.

B 1mpouecce apanTaiMu  HMHOS3BIYHOTO CJIOBA BEChbMa CYIIECTBEHHOM
OKa3bIBAETCSl CIOCOOHOCTH €ro CcamMoro AakTUBHO BIMATH HAa CEMAHTHUYECKYIO
CHUCTEMY 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA W BKJIIOYATHCS B HEE, U KaK CIEJACTBUE ITOrO —
MPOUCXOJUT TIepepaclpeie]ieHUe OTACIbHBIX MHKPOCTPYKTYp cioBaps (B
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YaCTHOCTH, MHOTO3HAUHBIX U OMOHHMHUYHBIX CJIOB, CHHOHUMHUYECKUX U
AHTOHUMUYECKHUX PSAIOB). ITO YCUIUBAET MHTEPEC U K PEAKIIMH S3bIKa-PELUIIUECHTA
Ha 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCUKY. “lloBefeHME” WMHOS3BIYHOIO MaTepHalia Ha 3TOM
YpOBHE €ro ajanTalid BbISBISET OOBIYHO BO3MOXHOCTH €ro JajbHEHIIero
GbyHKIIMOHUpOBaHMsI. MeXIy CEeMaHTHYECKHUMU OOBEMaMHU Pa3HOS3BIYHBIX CIIOB
YCTaHABIIMBAIOTCS W3BECTHBIE COOTHOLIEHUS, KOpPpPEIUpyeMble OCOOECHHOCTSIMU
BOCIIPUHHUMAIOIIEN CUCTEMBI.

CeMaHTHUYECKUI acleKT OCBOCHHUS 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKH B OOJIBIIIMHCTBE
pabot, mocBsmeHHbIX 3auMmcTBoBaHMAM (3. E. bupkakoa, O. B. Unbuna,
P. C. Kumsiraposa, 3. H. Koznosa, JI. A. HoBukos, JI. B. I'pebunnuk u ap.),
paccmarpuBaeTcsi 0COOeHHO akTHBHO. CeMaHTHKa WHOS3BIYHOTO CIIOBA, PUCYIIIAS
€My B A3BIKE-MCTOYHHUKE, MOXKET B 3aUMCTBYIOIEM S3bIKE pa3BUBAThCAd B
HECKOJbKMX HampaieHusix. CyXIeHHs JHMHIBUCTOB CXOAHBI B TOM, 4YTO
NPOHUKHOBEHUE  HMHOSI3BIYHBIX  CJIIOB B SI3BIK-PELUIHEHT  OOYCIOBJICHO
HEOOXOJMMOCTbIO B HA3bIBAHWM HOBBIX SBJICHUW W MPEAMETOB, a ajamnTaius u
YCBOEHUE HMX CBSI3aHO C MOMEHTOM aKTyaJbHOCTH M COLMAJIbHON 3HAYMMOCTH
JMaHHBIX MOHATUNA. KacaTenbHO MPOIIECCOB OCBOCHMS 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB B
PYCCKOM  SI3bIKE CYILIECTBYIOT pa3Hble TOYKM 3pEHUs. B3risabl y4YeHbIX
paznemwuchk: onuu w3 Hux (P. C. Kumsraposa, 3. H. Koznosa, JI. A. HoBukos,
JI. B.I'peOMHHUK W [Ip.) CYMUTAIOT, 4YTO CJOBO TOJIbKO TPU BXOXJIECHUU B
3aMMCTBYIOUIUHN $I3bIK UCHBITHIBAECT BIIUSIHUE SI3bIKA-HCTOYHHKA, @ CAMO OCBOCHHE
IPOUCXOAUT CBOOOIHO OT TMpeXHUX cBszer; napyrue xe (9. E. bupxkakosa,
O. B. nbunHa u Jip.) yTBEPKIAIOT, YTO Ha OCBOCHUE HMHOSA3BIYHOIO CJIOBA BIIUSET
SI3BIK-UCTOYHUK U PA3BUTUE CEMAHTHKW 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA BO3MOYKHO TOJIBKO
IPU KOHTAKTUPOBAHUM A3BIKA-UCTOYHUKA U SI3bIKa-penumenta. Onupasich Ha CBOU
HAONIOACHUST  HAJ  MpOIeCCaMU  CEMAHTHYECKOI'O  OCBOCHHUS  HEMEIKHX
3aMMCTBOBAHUI, MbI CKJIOHHBI IPUCOEIMHUTHCA K IIEPBOMY CYKJICHUIO.

Henabio cTaTby SABISETCS PACKPHITHE XapaKTEpa CEMAHTUUYECKUX OTHOIICHUMN
HEMELIKOS3bIUHBIX 3aMMCTBOBAHMM B MpPOLECCE HMX AaCCUMWIALIMU B  S3bIKE-
PELUINHNEHTE, B TOM YUCJIE CEMAHTUYECKOTO KAIIbKUPOBAHMSL.

OcBoeHNE HEMEKMX 3aMMCTBOBAaHHI B PYCCKOM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON CUCTEME,
uX ajgantaiys W (YHKIMOHUPOBAHWE B HOBBIX YCJIOBHSX OTHOCHTCS K CIIOXKHBIM
sBieHusM. [Ipu paccMOTpeHuM SI3bIKOBOTO MaTepualia MCCIIETyeMOro HaMH MepHoja
UCTIONIb30BAJIMCh  Pa3HbIE TOJIKOBBIE CJIOBApH, KOTOPBIE OXBAThIBAJIM HE TOJIBKO
00IIIEYOTPEOUTENEHYIO JICKCUKY, HO H CTICITUATLHYIO TEPMUHOJIOTHIO. DTO 00YCIIOBICHO
MHO>KECTBOM PACXOXKIECHUH B TOJIKOBAHMM TE€X WIM HMHBIX CJIOB M CTPEMIICHHEM K
OOBEKTUBHOCTH aHAITN3A.

[Ipy ocBOEHMH HEMEIKHUX JIeKCUYECKHMX 3aUMCTBOBAHMM K OCHOBHBIM
HAMpaBJICHUSAM OTHOCATCS 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPbIE (PYHKIMOHUPYIOT B PYCCKOM
S3BIKE B TOM JK€ OO0bEMe, YTO U B HEMEIKOM, U 3alMCTBOBAaHMsSI, KOTOPBIE
MOJIBEPraroTCsl CEMaHTUYECKUM IPeoOpa3oBaHUsIM Ha PYCCKOM mouBe. B ocHOBHYIO
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TPYMITy BXOJAT JIEKCEMBI, Y KOTOPBIX COBIAIAIOT JCKCHUECKUE 3HAYCHUS B PYCCKOM
U HEMEIKOM S3bIKaX. B OCHOBHOM 3TO CJIOBa M3 Pa3IUYHBIX TEPMHUHOCHUCTEM,
KOTOPBIE CEMAHTHYECKH YCTOMYMBHI W MPEOOJIAJAI0T B KOJUYCCTBEHHOM ILIAHE.
[Ipexxne Bcero 9TO cheUUATbHBIE TEPMHUHBI, O0003HAYAOIIME OIpPE/ICICHHbIC
MEXaHU3MbI, HTHCTPYMEHTHI, JICTAJIM MAIlliH U T. 1., ¥ TPOoPeCcCHOHATbHAS JIEKCHKA:
sanoma [Walm], eepxoneii [Werkblei], 3anvoano [Salband]|, kxapnanum [Karnallit],
kuzenveyp [Kieselgur], «kneticmep [Kléister], xononmumyn [Kolumnentitel],
xopunanup  [Kornpapier], aunapum [Liparit], a6zemyep [Absetzer], Opens
[Drillbohrer], owb6env [Diibel], xepuep [Korner], xpan [Kran], xpetiyxong
[Kréuzkopf], wxunpecenv |[Kippregel], xnemma [Klémme], xnagpmep [Kldfter],
pocmeepk [Rostwerk], wnazdoaym [Schlagbaum), wnunens [Spinell], winaunm [Splint],
wimexep [Stécker], wmuxenw [Stichel], abpuc [Abrif)], knasupaycyye [Klavierauszug),
kynsmypmpezep [Kultirtriger], munnesuneep [Minnesinger], o6epmon [Oberton).

[lpy ceMaHTHYECKOM KAaIBKUPOBAHWHM PE3YJILTATOM TIPOIecca  CTAaHOBHUTCS
paclIMpeHrue CEMaHTHUYECKUX BO3MOYKHOCTEH HMCKOHHOIO (peXe — 3auMCTBOBAHHOIO)
CJIOBA SI3bIKA-PELUIIMEHTA, TTOSIBJICHUE Y HETO HOBBIX IIPEAMETHO-TIOHSATUMHBIX CBs3el. B
pycckoM si3bike XVII-XVIII BB. OCHOBHYXO MAacCy CEMAHTUYECKUX KAJIEK COCTABIISIFOT
nepeBo/bl HeMENKUX cJI0B. OOBIMHO MMEET MECTO JIMIIb OMpeeeHHas MOAU(UKAIIS
3HAYCHUsI CJIOBA, CONMDKEHUE M TIPUCIIOCOOJICHNE €r0 CEMAaHTHKH K CEMaHTHKE CIIOBA U3
JPYTOro $13bIKa, — CaMO CJIOBO B CBOEM 3HAUEHWM SIBJISIETCS MCKOHHBIM, OJTHO K€ W3
NPUCYLIMX €My 3HAaueHHWH O0A3aHO HMHOS3BIMHOMY HpoucxoxkaeHuo [12, c. 45].
[Tomo6HBIN THN KaJIeK MPEICTABIIEH B 1IEJIOM PSie PYCCKHUX CIIOB.

VYV CyLIECTBUTENBHOTO 080p 3HAUYEHUE “‘OKPY>KEHHE MOHApXa, COCTOSIICE U3
3HATHBIX JML (yapckuti 08op), TOABWIOCH OT HeM. Hof co 3HaueHueM
“coBOKYIHOCTD JHIT: KHA3b AHOpell 6ckope nocie npue3oa c60e20, KaKk Kamepeep,
asuncsi ko 06opy u Ha evixoo [10, c. 234]. CeMaHTHYECKOE KaJbKHUPOBAHUE
CIOCOOCTBOBAJI0O METOHMMM3AIMM [0 MOJEId “oT 0003HAYeHHs] MecTa K
0003HAUEHUIO COOpaHus JIIOACH .

CnoBo Odsusrcenue cBOE 3HAUECHUE “U3MEHEHUE TIOJIOKEHUSI TEJIA WU €r0 YacTu
(reckoe  OsudiceHue  nanvyeg) TPUOOPENO B PE3YNIbTATE  CEMAHTHUYECKOTO
KaJIbKUPOBaHUs OT HeM. Bewegung. HoBoe 3HaueHHWE BO3HHUKIO IO MOJEIU “‘OT
0003HAYCHHUSI JIBMOKEHUS B IIEJIOM K OOO3HAUEHHWIO MAaHTOMHUMUYECKUX SIBJICHUI .
Xmypoe ympo. Aomupan Munen noowumaemcs, u Mumgopo nosmopsem >3mo
osudcenue [4, c. 46]; 1o osuscenuro ezo pyxu ... Kams nonsina, umo onowia wumaem
cmuxu [7, c. 368].

CrnoBo Kaghedpa cBoe 3HAUCHUE ‘“‘BHYTPHBY30BCKOE YUPESKICHHE, OOBEIUHEHHE
npernojaBarelieii Mo ONPEAETICHHONM OTpaciy 3HAHWI® MpUOOpeNo B pe3yJbTaTe
CEMaHTUYECKOTO KAIBKUPOBAHUS OT HeM. Lehrstuhl co 3HaueHueM ‘‘BO3BBIICHHUE IS
oparopa” IO MOJEIM “‘OT O0O0O3HAYECHHS MPEIMETOB MeOemn K 0003HAYCHUIO
YUPEKACHUN .
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CnoBo dap kak “cnocoOHOCTh, TalaHT (VY adsoxama 6bil HEOObLIKHOBEHHbI
oap onucvieams [13, c. 109]) sBisieTcs CeMaHTUYECKON KaJIbKOM HEMEILIKOTO CJI0Ba
Gabe: Er, Sepp Nraunwein, hatte die Gabe, das Gute ldnger und tiefer zu dewahren
als das Schlechte 3, c. 153] — On, 3enn Tpaymeeiin, obradan oapom xpanums & cede
Xopoutee donvuie u 2nyboice, yem nioxoe (31ech U aainee nepesoa Ham — H. K).

CrnoBo 3adaua B 3HAaYCHUH “‘TO, YTO TpeOyeT ucnosHenus, pemenus” ([Cameun]
ceell 3a0ayy JHCU3HU C80ell K BOCNUMAHUIO 8 cebe Kauecmea 68034C0sl, 2eposl, 4eloseKd,
He 3a8uUcumo om Hacunuli oeticmeumenvrocmu [2, ¢. 175]) — 3To cemMaHTHYECKas
Kainbka ¢ Hemenkoro Aufgabe. CnoBo Aufgabe BCTpedaeTcsi B 3TOM 3HAYECHUU Y
JI. ®etixtBanrepa: Jetzt hat er seine Aufgabe fiir das kommende Jahr erkannt [17,
c. 62] — Ceuiuac oH y3nan c6o1o 3a0auy Ha mexkywuti 200.

CnoBo odopom xak “Belpaxenue” (B 8 uacos eeuepa euepa s nossan k cebe
cmapocmy Bacunus, kKomopwiii 2080pum KpacHopeuugo, nymds 20poOCKue
obopomul ¢ kpecmoanckou peuvto [11, c. 32] onpenensiercss H. M. [llanckum kak
CEMaHTHYeCKas Kajbka ¢ Hemeukoro Wendung [16, c. 75].

K ceMaHTHYeCKMM KaJlbKaM C HEMEIKOTO S3bIKa OTHOCHUTCS U CJIOBO
RONymMuUK B 3HAYCHUU “JIUI0, BPEMEHHO WJIM TOJIBKO OTYACTH MPUMBIKAOIIEE K
KaKoMy-JIH00 0OIIeCTBEeHHOMY JBMXEHUIO” [7, c¢. 563], KOoTOpoe IO-HEeMEIKU
3ByudT Kak Mitlaufer. Hanpumep: /{na ocywecmenenus amou uoeu Heuz0exicHo
npucoeouHenue K Hawel noarumudeckou napmuu nonymuuxos [18, c. 736].

CnoBo yuaundp B 3HAUYCHWUW ‘‘TBepAas nuisna B ¢GopMe MIWIMHApPA C
KOpOTKUMHU TiosiMu” (U Ilemp Jleonmvuu, omey, 6 yuaunope, 8 yuumenibcKom
@paxe, yoice nvaublL U Yoce O4eHb ONeOHbll, 6ce MAHYICA K OKHY CO C8OUM
bokanom [14, ¢.167]) 3auMCTBOBaHO M3 HEMEIKOI'0 S3bIKa KaK CEMaHTHYECKas
Kanbka cioBa Zylinder wim Zylinderhut.

[IpunararensHoe 6e3zpanuunblii — “‘MHTEHCUBHBIM, TOJHBIA — CEMaHTUYECKAs
Kaibka ¢ HeM. Grenzenlos. KambKkupoBaHHe MPOW3O0IUIO 10 MOJCTH “OT 0003HAYCHHUS
npr3HaKa Mepbl (H3UYECKUX SIBICHHA K OOO3HAYEHWIO MPU3HAKA WHTEHCHBHOCTH
JYIIEBHBIX COCTOSIHUM W SIBJICHUN: Oezepanuuroe oosepue. CIIOBO 0e32paHuyHbll
OTMEYEHO B 9TOM K€ 3HAYCHUM B HEMEIIKOM si3bIKe: Er ist gutmutig, zuweilen mehr als
das: edelmutig, hochherzig, und er ist komodiatisch, voll von grenzenloser, lacherlicher
Geltungssucht (Feuchtwanger Die Fuchse) [17, c¢. 513] — Ou 6nacooywen, epemenamu
oavice GeUKOOYWeH U 0O1azopo0eH, HO CKOIbKO Guenapcmea 6 e2o 0e3zpaHudHoMm,
CMeUHOM Muecasui.

[IpunararensHOE 6€36KycHbIil B 3HAUYECHWH ‘TIOLUIBIM, JMIIEHHBIM W3SIIECTBA
[7,¢c. 70] (Opacm I pamunos — akmep nnoxou, de3eKkycuwtil, npumumusHoiil (Tam xe))
SIBJISIETCS CEMAaHTUUECKOM KTBbKOM C HEMEIKOTO geschmacklos ‘“HEeBKYCHBIH, MTOIUTHINA .

CroBO fewensiit — “‘cTpafaroiiuii BOJOOOS3HBIO (Oewenas cooaka) — SIBISETCs
CEMaHTHUYCCKOM KaTbKOW ¢ Hemenkoro 7Toll 1o depraM CXOACTBA CHIIBHO
pa3ipaKeHHOI0 YEJIOBEKa U YEJIOBEKa, CTPAAAIOIIEro OCIEHCTBOM KakK OOJIE€3HbIO, WU
OT TPENCTaBJICHUs], YTO B 3a00JIEBIIEr0 BOJOOOsM3HBIO Beemwics Oec. B Hemelko-
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PYCCKOM CMHOHUMMYECKOM cJioBape CJIOBO 7o/l IOCTaBICHO B OJMH CMHOHUMHUYECKUHN
PSIIT CO CIIOBAMU COUEOUIULL C YMA, 830eCUBUULICS, TO €CTh B HEMEIIKOM SI3BIKE OHO TOXKE
ynoTpeOssieTcs: B 3HaYCHUU “‘OeliieHbIi”’, Hanpumep: Warum spricht sie so viel, frage ich
mich innerlich, warum stellt sie sich nicht vor, warum nimmt sie den Schleier nicht ab?
Hat sie Fieber? Ist sie krank? Ist sie toll? [7, c. 47] — [louemy ona max mHo2o 2080pum,
3aoato 5 cebe gonpoc, nouemy He Hazvieaem ceda? Ilouemy ne chumaem gyanu? Y nee
quxopaoka? Ona 6onvua? bewenan?

AHanoru4Hass CUTyaluss C [pWIaratelbHbIM Oauzopykui. “CroBapb
pycckoro s3pika”’ C. WM. OxeroBa NOpUBOAUT 3TO CJIOBO B JIBYX 3HAYCHHUSX:
“l) mioxo BUASAIIMK Ha JaJIEKOE pACCTOSHHE; 2) nepeH. HeIaTbHOBUIHBIM,
HETIPOHMIIATENIbHBIN, JIMIIEHHBIM NpoHMIATeNbHOCTH . Hampumep, oauzopykuii
noaumuk. 1Ipu 3TOM BTOpOE 3HAYEHUE CONPOBOXKIAAETCA NOMETOM “TIEPEHOCHOE”,
rie TEePEeHOC OCYIIECTBIAETCS MO0 MOJAENU “OT (PU3WYECKOro MpHU3HAKA K
HPaBCTBEHHO-OLIECHOYHOMY Ipu3HaKy” [8, c. 51]. OHO siBAsSeTCs CeMaHTUYECKOU
KJIBKOM ¢ HEMeUKOro cioBa Kurzsichtig, WMEIOLIETO B S3bIKE-UCTOUHHUKE
aHAJIOTUYHOE 3HAUCHUE.

[IpunaratenbHOE 2HUAO B 3HAYEHUN “O0ILECTBEHHO BpeAHbIN U3 HeM. Taul.
Meradopuzanus OT eHuzou “UCHOPUYCHHBIM THHCHHEM TI0 MOJACIH ‘OT
0003HaYEHUs KAYECTBEHHOCTH IUI0JIa K O0OO3HAYEHUIO M OIICHKE HPABCTBEHHO-
MOJINTUYECKUX KaueCTB JTUYHOCTH .

C1oBO ocmputii B 3HaYEHUU “‘CWIIBHBIN, SICHO BBIpaXXEHHBIN (ocmpasa 607b)
oT HeM. Scharf. Mertadopuzanust ocmpbeiii “TOHKUM, PEXKYIUNH’ IO CXOJCTBY
OIYIICHUS OT BHEIIHETO W BHYTPEHHErO0 pa3ApaKeHUs Teja, OpraHu3Ma.
Hanpumep, [lawka 636excan ma cmyneHu, 6327AHY1 6 OKHO, U OCHpAs,
3axeamuleaowas paoocms eopye ograoena um [15, c. 351].

PaccmatpuBaemplii THI KaJdbKUPOBAHUS XapaKTepPeH W JJIA TJIaroJioB.
Hamnpumep, eucems onpenensiercss B “TonKoBOM clioBape pPyCCKOro si3bIka”
C.HN. OxeroBa u H.IO. IlIBenoBoit [7] kak “l)HaxomuTbcsi B BHUCSYEM
MOJIOXKEHHH, YIICTUBIINCH 33 UTO-HUOYAb: Obe3bsana sucum Ha xgocme, 2) Oyayuu
MPUKPEIUICHHBIM BBEPXY, HAXOAUTHCS B HAMPABIECHHOM BHH3 TMOJOXEHHH 0Oe€3
onopsl: Kapmuna eucum Ha cmeHe; 3)>KIaTb UCHOJHEHUS, TPO3UTh: Hao Hum
sucum onacHocms’. ITO 3HAUYCHHE BOCXOIUT K MH(}y o JlaMOKIIOBOM Meue u
SBJISIETCS CEMAaHTHUYECKOM Kallbkoil ¢ Hemeunkoro Schweben: B ocajicoennom
eopooe Cegacmonone eicemMunymHo GUCUM CMepPMmb HAO 20A080U KAHCO020
apucmokpama u He apucmoxpama [7, c. 84].

['maron est3éams B 3HAYCHUU ‘‘CIIPOCHUTH, 3aCTaBUTh OTBEYATH , HANPHUMED,
Buizeannwtii yuumenem, boeamvipbkos omeeyan ne cpazy [7, ¢. 256] BrIcTynaer Kaxk
CEMaHTHUYeCKasl Kallbka ¢ HeMeukoro Herausrufen “BbI3biBath”: Schauspieler
herausrufen [17, c. 377].

3HaYeHHE HCIOJIb3YEMOI0 B KauyeCTBE BBOJHOIO CJIOBA IJIArojia GbIX00UMb
“oOHapy»XuBaThCs, BBIICHATBCA  (“Jnauum, e6vi, 6vixooum, cvinok Cepees
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Ilemposuua [luwxuna?” [6, c. 97]) ABsIeTCS CEMAaHTHYECKON KAJIbKOW ¢ HEMEIIKOTO
Auskommen.

['maron eepmemwbca viMeeT HECKOJBLKO 3HaueHWM: ‘1) HAXOIUTHCS B COCTOSIHUM
KpPYyroBoro IBrkeHusi. Koneco eepmumcsi; 2) HOBOpaYMBaTh W3 CTOPOHBI B CTOPOHY,
MEHSS MOJIOKEHUE. Bepmemucsi neped 3epkanom; 3) MOCTOSIHHO HAXOJWThCS Ha BHY,
Mmemas. Bepmembca okono cmapuux; 4) IOCTOSHHO HAXOJOUThCA B MBICIIX,
NPUIIOMUHATHCS, CKOHLIEHTPUPOBAThCS Ha 4eM-1m00: Pazeoeop eepmencs 6oKpye
nocneonezo coovimus” 7, c. 75]. Ilocneanee 3HaueHUE BBICTYIAECT KaK CEMaHTHUYECKAs
KaJlbka ¢ HeMenkoro Drehen sich — “Beprerbes’”: Kakyto 6bi napmuro Mol He 631U 8
Poccuu unu 6ce nonumuyeckue cnopbl, pacxoxicoenust, MHEHUS 6EPMAMCA Celtac OKOJIO
nousimust o 2ocyoapcmse [7, . 75].

['maron maxkpeimes B 3HayeHWW ‘TIONMAarh, 3acTaTh TAe-TMO0” (HaKpvlmob
npecmynnuxog) ot HeM. Entdecken. Metadopuzaiiys “HakpbITh, 3aKPbITh CBEPXY ™ B CBSI3U
c noBned nmul. B Illeneneeke on paz nonvlmaicsi HAKPbIMb €20 C KOHAMU 6 NOJe
[5, c. 243].

CnoBo 3azname B 3HaYCHUH “TIponaTh’ (A KazeHHbvle YyiKU HA Oazape u 3a2Haj
[7, c. 173]) npencrapnsier co00M CEMaHTHUYECKYIO KaJIbKy ¢ Hemelkoro 7reiben. Cp.:
HeM. Handel treiben OykBanbHO “THATH TOPTOBIIO” W PYC. eHAMb MoO6aAp; HEM. eine
Sache in die Hohe treiben v pycckoe enamo yeny [7, c. 173].

3HaveHue 1i1arojia noopsleams ‘‘HaHOCUTH BPEJl, TUCKPETUTUPOBATD; MOIPHIBATD
aBTOpUTET, NoBepue” [7, c. 466] sBIIsETCA CEMAaHTUYECKON KAJIBKOI HEMELIKOrO CJIOBA
untergraben, UMEIONIETO B A3bIKE-UCTOYHUKE AHATIOTMYHOE 3HAUCHHE.

Takum 00pa3zoM, eciu pPycCKOE CIOBO O]l BIMSIHUEM WHOCTPAHHBIX CJIOB
NOJTy4aeT HOBOE 3HAYEHHE, TO TAKOE CJIOBO MPEACTaBISICT COOOM CEMaHTHUYECKYIO
KaJbKy. [ yCBOEGHHs 3aMMCTBOBAHHOI'O 3HAYEHUS JIEKCUYECKOW CHCTEMOM SI3bIKa-
peluIueHTa BakeH (aKkT ero CEeMaHTHUYECKOW DBOJIOIMU B HOBBIX SI3BIKOBBIX
YCIIOBUSIX.
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528 c.

2. Topvkuii M. Cobpanue coumnenuii : B 30-tu 1. / Makcum Topekmit. — T. 19. — M. :
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Kysuwiunoea H. M. @opmysanna cemanmuyHux KaaboK y pociiicokin moei XVII-
XVIII cm.

YV pociiicokiti mosi XVII-XVIII cm. 3nauny yacmuHy iHUOMOBHUX Ci8 CKIAOANU HIMeYbKi
JIeKCUYHI 3an03UdeHHs, AHAi3 AKUX 00360]1U8 NPOOEMOHCMPY8AMU WUPOKULI CHEKMP NPpoyecis ix
CEMAHMUYHO20 OCBOEHHA 8 MOGI-peyunicumi, y moMy YUCTHI CeMaHmuyHe KalbK)8aHHs.
Ilposedene docniddcenns 6a3yemvcs HA PAKMUYHUX OAHUX, OMPUMAHUX PIZHUMU NIH28ICMAMU,
ma pe3yibmamax 61ACHUX CHOCMePedHCeHb aemopa.

Knrouogi cnosa: mosa-oocepeno, moea-peyunicum, HIMeYbKi JNeKCUYHI 3aNO3UUEHHS,
ceManmuyHe KanbKy8anHs, CeMAHMUYHa KaabKd, 3SHA4eHHs.

Kuvshinova N. M. Formation of semantic cripples in Russian language of the XVII-
XVIII centuries.

In Russian language of the XVII-XVIII centuries, the significant part of foreign words
were German lexical borrowings, analysis of which allowed the author to demonstrate a general
spectrum of processes of semantic adaptation of German borrowings, including semantic
cripples. The semantics of foreign words, its inherent in the language-source, may borrow the
language developed in several directions. The penetration of foreign words into the language-
recipient due to the need in the naming of new phenomena and objects, and the adaptation and
assimilation of them connected with the moment of relevance and social importance of these
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concepts. With the development of German lexical borrowings to the main areas the borrowings,
which operate in the Russian language to the same extent as in German, and borrowings, which
are subject to semantic transformations on Russian soil. The main group consists of lexemes that
have the same lexical value in Russian and German. At the semantic counter-drawing expansion
of semantic possibilities of native (rarely - borrowed) word of language-recipient becomes the
result of process, appearance for him new in-concept connections. Usually only certain
modification of value of word, rapprochement and adaptation of his semantics, takes place to
semantics of word from other language, - a self word in the value is native, one of inherent to
him values is under an obligation to the foreign origin. If the Russian word under influence of
foreign words gets a new value, then such word presents a semantic tracing paper.

Keywords: language-source, language-recipient, German lexical borrowings, semantic
cripple, meaning.

O. B. Ilpuckoka
Hauionanvnuii nedazoziuHuil ynigepcumem
imeni M. I1. /[pazomanosa

IO ICTOPII HA3B CIIOPY/J] TA IPUMIIIEHD YB’SI3HEHHSI
B IMCEMHOCTI KHIBCBKOI PYCI
(momonuya, nozpeodnv, nopyon)

YV cmammi suceimaroemvcs icmopis mpvbox HauOiibwL YAHCUBAHUX Y OABHLOKUIBCHKIL
nUCeMHOCmI HA36 CnopyO0 Mma NpUMiujeHs Y6 sisHeHHs — “ThMbNHUYA , “MOrPeEs”, “Mopyss”.
L]i cnosa obpani Ons pozennady 3-noHao GiCIMHAOYAMU NEKCUYHUX OOUHUYL OAHOI MeMamudHoi
2pynu, OCKLIbKU came GOHU CKIadaroms ii A0po i 3HAX00AMbCA 6 yeHmpi yeacu 06azamvox
0ocnioHukie.  JlocniodceHHss BUKOHAHO HA Mmamepiani OdHIX NUCEMHUX NAM SMOK 3
NPOCMENHCEHHAM iX OO0Jli 8 CXIOHOCI08 SIHCLKUX MOBAX.

Knrouogi cnosa: nexcema, memamuuna 2pyna clig, emumosiozis, 0epueam, Y8 sI3HeHHS,
miopma, nam amKa NUCemMHOCMi.

[IpobGnema mocmiKeHHS I1CTOpIi JIEKCHYHOTO CKIIATy CXI1AHOCIOB’STHCHKHX
MOB, HE3Ba)KaIOYM Ha iICHYBAaHHSI BEJIMKOI KUIBKOCTI IPUCBAYEHUX I[bOMY MTUTAHHIO
HAyKOBUX MPallb, 1 CbOTOJIHI 3AJIUIIAETHCS aKTyanbHO0. OCOOIMBOT yBaru BUMarae
BHUBYCHHS JIEKCUKH, BIJOWTOI ITaM’ SITKAMH IHUCEMHOCTI JaBHLOKHIBCHKOI J100M,
OCKUIBKHM Ti muceMHe (YHKI[IOHYBaHHs HaWOUIbII BiJJajeHe Yy 4Yaci BiJ HAIIMX
JIHIB, @ TOrOYacHa MOBHA CUTYallisl JOCTAaTHLOIO MIPOIO HE 3’sicoBaHa. TOMYy KOKEH
HOBUM KPOK Yy IIbOMY HampsiMi HaOJMKae IOCHIIHUKIB JO BHUPIIMICHHS TaKHUX
BAKJIMBUX HAYKOBUX IPOOJIEM, SIK 1CTOPIS CX1JHOCIOB’ THCHKHUX JIITEPATYPHUX MOB
Ha paHHbOMY eTami iX QopMyBaHHA, MoBHa cutyamis y KwuiBcbkiii Pyci,
JAaBHbOKHIBChKA JIGKCHYHA CIIAJIINHA Y CX1JHOCIOB’ THCHKHX MOBAaX TOIIO.

Hame pocmipkeHHsT TPUCBSYEHE BUBUCHHIO JIGKCUKH OyIiBHUIITBA Ta
apxitektypu B nmcemMHocTi KwuiBcbkoi Pyci Ta 1i mnopmampmioi  goiai B
CX1THOCJIOB’ STHCBKMX MOBax. Y JaHii myOuiKailii BUCBITICHO 1CTOPIIO ACSKUX HA3B
CIOpYA Ta HPUMILNICHb YB S3HEHHS — ThMANHIA, [OTPER'B, MMopyE's. Cain
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